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Sur tout vol ou portion de vol de plus de 4 
heures, le PNC b®n®ficie d'une p®riode de repos 
r®glementaire de 15 minutes en vol.  

Sur tout vol ou portion de vol de plus de 6 
heures, le PNC b®n®ficie d'une p®riode de repos 
r®glementaire en vol de 30 minutes. Celle-ci peut °tre 
fractionn®e en 2 p®riodes de 15 minutes.  

Sur tout vol ou portion de vol de plus de 8 
heures, le PNC b®n®ficie dôune p®riode de repos r®glementaire de 45 
minutes fractionn®e en deux p®riodes de 30 et 15 minutes.  

Sur tout vol ou portion de vol de moins de 4 heures, le PNC b®n®ficie 
d'une p®riode de repos au sol de 30 minutes, une fois d®gag® de toutes 
responsabilit®s (formalit®s douani¯res, assistance aux passagers).  

Pour les vols sur la Floride op®r®s en B757, la p®riode de repos au 
sol est de 15 minutes une fois d®gag® de toutes responsabilit®s (formalit®s 
douani¯res, assistance aux passagers, etc.).  

Si, pour des raisons exceptionnelles, aucune p®riode de repos ne 
peut °tre offerte, le PNC a droit ¨ une indemnit® de repas de 20 $ 
conform®ment ¨ lôarticle 21.02.  
Il y a eu beaucoup de buzz sur les pauses ces derniers temps ¨ la fois sur les 
m®dias sociaux et lors des r®centes assembl®es locales. C'est un sujet que 
nous revoyons souvent, ¨ la fois pour vous tenir au courant, mais aussi pour 
l'employeur. La dur®e ¨ laquelle vous avez droit est calcul®e en fonction de la 
dur®e ®coul®e depuis le retrait des cales au moment du d®part jusqu'¨ leur 
insertion ¨ l'arriv®e. Ce n'est pas seulement notre droit de b®n®ficier de notre 
(nos) pause (s), mais c'est la LOI. Les pauses sont une p®riode cruciale pour 
nous tous, côest le temps de se reposer et de se nourrir pour continuer ¨ 
travailler. Si vous craignez de ne pas pouvoir b®n®ficier dôune pause selon 
lôarticle ci-dessus, informez votre directeur de vol de votre inqui®tude et que 
vous prendrez votre pause. Si les services doivent °tre ajust®s pour 
accommoder, c'est quelque chose que le directeur de vol doit noter dans son 
rapport, et en consultation avec son ®quipage devra consid®rer toutes les 
options afin de respecter lôarticle R6.10.01. Si vous °tes dans une situation o½ 
vous n'avez pas b®n®fici® de la pause ¨ laquelle vous avez droit, signalez-le 
imm®diatement ¨ votre section locale et assurez-vous que le DV a remplit une 
d®pense sur Concur pour tous les membres d'®quipage. Nous sommes tr¯s 
protecteurs de votre temps de pause et nous vous invitons ¨ revoir le texte qui 
r®git vos droits et ¨ prendre votre repos r¯glementaire pendant votre p®riode 
en devoir.  

!ƛǊ ¢Ǌŀƴǎŀǘ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ǊŜŎƻƴŬƎǳǊŜǊ ƭŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǎƛŝƎŜǎ ŘΩŞǉǳƛǇŀƎŜ 
ŎƻƴŦƻǊǘŀōƭŜ Ŝƴ ŎŀōƛƴŜΦ /ŜǧŜ ǊŜŎƻƴŬƎǳǊŀǝƻƴ ǎŜ ŦŜǊŀ ƎǊŀŘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΦ [ƻǊǎǉǳŜ ƭŀ 
ǊŜŎƻƴŬƎǳǊŀǝƻƴ ŘŜǎ ŎŀōƛƴŜǎ ŘŞōǳǘŜǊŀ Ŝǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ 
ǊŜŎƻƴŬƎǳǊŞǎ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǎƛŝƎŜǎ ŘŞŘƛŞǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŀƎŜǎΦ [Ŝ tb/ ǇƻǳǊǊŀ ŘƻǊƳƛǊ Ł ōƻǊŘ 
ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜǳǊ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ǊŜǇƻǎ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜΦ  

Voir la page suivante pour une mise ¨ jouré 

vǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ ǊŜŎƻƴŬƎǳǊŞ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǎƛŝƎŜǎ ŞǉǳƛǇŀƎŜǎ ŎƻƴŦƻǊǘŀōƭŜ ƻǳ ǇŀǎΣ ƭŜ tb/ 
ŀ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ŘƻǊƳƛǊ ǎǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ǿƻƭǎ ŘŜ ƴǳƛǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜǳǊ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ǊŜǇƻǎ 
ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜΦ  

Au cours des derniers mois, les informations de base envoy®es ¨ vous tous 
par le service en vol ont compliqu® la compr®hension de notre droit de dormir/
fermer les yeux pendant une p®riode de repos. Nous avons essay® de 
changer le texte afin que nous puissions dormir pendant nos pauses au 
besoin, le jour comme le soir. Le texte n'a pas chang®, mais ¨ notre avis, tant 
que cela se fait discr¯tement et que vous °tes assis pendant votre p®riode de 
repos sur un strapontin confortable ou dans la rang®e des si¯ges d'®quipage, 
personne ne devrait rapporter un coll¯gue pour avoir fermer les yeux. 
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Le processus dôinstallation se poursuit. Actuellement tous les A330 sont ®quip®s 
dôun si¯ge confort ¨ la position R1 et le service dôing®nierie reconfigure lôoffice 
arri¯re afin quôun second si¯ge soit install®. Comme vous le savez, certains de nos 
A330 sont ®quip®es de strapontins sur la cloison arri¯re. Lorsque la configuration 
de lôA330 sera termin®e, chaque office arri¯re aura un si¯ge identique ¨ celui 
actuellement en place ¨ R1. 

Chaque si¯ge confort sera ®quip® dôune table amovible que vous serez en mesure 
dôinstaller en la fixant ¨ lôaccoudoir. Ces tables devraient d®j¨ °tre disponibles 
(rang®es derri¯re le si¯ge lui-m°me). Si elles ne le sont pas, veuillez 
demander au directeur de vol que ceci soit document® sur le rapport de vol et 
avisez votre section locale. 

Des rideaux qui nous fourniront un peu dôintimit® pendant nos pauses nôont 
pas encore ®t® install®s. Ils ont cependant d®j¨ ®t® con­us selon les normes 
et la r¯glementation de Airbus et de Transport Canada. Le plan initial ®tait 
dôavoir un rideau en tissu solide du plancher au plafond autour de la zone de 
repos. Cependant, pour maintenir une bonne circulation dôair, compte-tenu 
de la temp®rature pr¯s des portes et en raison des r¯gles de Transport 
Canada, le rideau sera install® du plafond jusquôau niveau du si¯ge. La partie 
sup®rieure du rideau sera fait dôun tissu transparent (type treillis) pour permettre ¨ 
lôutilisateur du si¯ge de voir la consigne des ceintures et celle de lôinterdiction de 
fumer tel que requis par Transport Canada. Bien que la compagnie ait ®tudi® la 
possibilit® dôun tissu r®ducteur de bruit, celui-ci nô®tait pas conforme aux exigences de 
s®curit®. 

Le d®partement de lôing®nierie travaille sur un interrupteur d®di® pour les lumi¯res au-
dessus des si¯ges confort.  Le si¯ge arri¯re avec ses rideaux offrira le m°me niveau 
dôintimit®, mais une politique interne sera envoy®e ¨ tous afin de nous rappeler de ne 
pas utiliser le r®servoir dôeau bouillante lorsque le si¯ge est utilis® ce qui pourrait perturber le repos de 
lôutilisateur du si¯ge. Aucun si¯ge nôa encore ®t® install® sur le A310 malgr® quôil soit toujours pr®vu de le faire 
¨ la position R1. Nous continuons ¨ surveiller cette partie du programme et ¨ discuter de solutions consid®rant 
quôil est impossible dôinstaller un deuxi¯me si¯ge confort sur cet appareil. 

Le A321 Neo est configur® avec un si¯ge confort qui sera d®j¨ install® lorsque les appareils seront livr®s. Son 
emplacement sera ¨ lôarri¯re de la cabine. 

[9 {/Ct 9¢ ±h{ /h¢L{!¢Lhb{ {¸b5L/![9{ 

/ƘŀǉǳŜ ǎŜŎǝƻƴ ƭƻŎŀƭŜ Řǳ {/Ct ŘŞŬƴƛǘ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŎƻǝǎŀǝƻƴǎΣ ǎŜƭƻƴ ǎŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝǘ ǎŜǎ ǇǊƛƻǊƛǘŞǎΦ /ƘŜȊ !ƛǊ ¢ǊŀƴǎŀǘΣ ƴƻǳǎ 
Ǉŀȅƻƴǎ мΣр ҈ ǎǳǊ ƴƻǘǊŜ ǎŀƭŀƛǊŜ ŘŜ ōŀǎŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΦ " ǝǘǊŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴΣ ŎŜǎ Ŏƻǝǎŀǝƻƴǎ ǎȅƴŘƛŎŀƭŜǎ ǎƻƴǘ ŘŞŘǳŎǝōƭŜǎ 
ŘΩƛƳǇƾǘΦ 

9ƴǾƛǊƻƴ ǎƻƛȄŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ŎŜƴǘ ŘŜ ƭŀ Ŏƻǝǎŀǝƻƴ ǎȅƴŘƛŎŀƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǊŜǘŜƴǳŜ ǎǳǊ ǾƻǘǊŜ ŎƘŝǉǳŜ ǊŜǎǘŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ Ŝǘ ƭŜǎ 
ǎŜŎǝƻƴǎ ƭƻŎŀƭŜǎΦ /Ŝǎ ŦƻƴŘǎ ŎƻǳǾǊŜƴǘ ƭŜ ŎƻǶǘ ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǝƻƴǎ ǉǳƻǝŘƛŜƴƴŜǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǎŜŎǝƻƴ ƭƻŎŀƭŜ Ŝǘ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜΣ ǘŜƭǎ 
ǉǳŜ ƭŜǎ ŜǎǇŀŎŜǎ ŘŜ ōǳǊŜŀǳ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŞǇŜƴǎŜǎ ŘŜǎ ŎƻƳƛǘŞǎΦ /Ŝǎ 
Ŏƻǝǎŀǝƻƴǎ ŎƻǳǾǊŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ŀǊōƛǘǊŀƎŜǎΣ ƭŀ ƴŞƎƻŎƛŀǝƻƴ 
ŎƻƭƭŜŎǝǾŜΣ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘŜ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ 
/ƻƳƛǘŞ ŜȄŞŎǳǝŦ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŎƻƳƳŜ ŎƻƴǾŜƴǳ ǇŀǊ ƭŜǎ 
ƳŜƳōǊŜǎ ŀǳȄ ŀǎǎŜƳōƭŞŜǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎΦ 

aƻƛƴǎ ŘΩǳƴ ŎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ŘƻƭƭŀǊ Ŝǎǘ ŜƴǾƻȅŞ ŀǳ {/Ct bŀǝƻƴŀƭΦ 
/Ŝǎ ŦƻƴŘǎ ǎŜǊǾŜƴǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ Ł ŜƳōŀǳŎƘŜǊ Řǳ 
ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜ ŀǾŜŎ ƴƻǳǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ǊŞǎƻƭǳǝƻƴǎ ŘŜ ƎǊƛŜŦΣ ƭŜǎ ǊŜƭŀǝƻƴǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ƭŜǎ ŀŎŎƛŘŜƴǘǎ Řǳ 
ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ό/b9{{¢Σ /{t!!¢Σ /!¢ύ Ŝǘ ƭŀ ƴŞƎƻŎƛŀǝƻƴ ŎƻƭƭŜŎǝǾŜΦ [Ŝ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ Řǳ {/Ct ƛƴŎƭǳǘ ŘŜǎ 
ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎΣ ŘŜǎ ŞŎƻƴƻƳƛǎǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƘŜǊŎƘŜǳǊǎΦ [Ŝǎ ŦƻƴŘǎ ŜƴǾƻȅŞǎ ŀǳ {/Ct bŀǝƻƴŀƭ ŎƻǳǾǊŜƴǘ 
ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŀƛŘŜƴǘ Ł ŦŀƛǊŜ ŦŀŎŜ ŀǳȄ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΦ [Ŝ bŀǝƻƴŀƭ ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜ 
ŀǳǎǎƛ ŀŎŎŝǎ Ł ŘŜǎ ŦƻƴŘǎ ǎǇŞŎƛŀǳȄ ǇƻǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ {/Ct ƻƴǘ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ŘŞŦŜƴŘǊŜ 
ƭŜǳǊǎ ŜƳǇƭƻƛǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǳǊ ǎŀƭŀƛǊŜΦ 

/ƘŀǉǳŜ ǎŜŎǝƻƴ ƭƻŎŀƭŜ Ŝǘ ƴƻǘǊŜ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ ǇǊŞǇŀǊŜ Ŝǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ǳƴ ōǳŘƎŜǘ ŀƴƴǳŜƭ ƭŜǉǳŜƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ƭƻǊǎ ŘŜ 
ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ DŞƴŞǊŀƭŜ Ŝǘ Ƴƛǎ ŀǳ ǾƻǘŜΦ 

§ aƻōƛƭƛŜǊκōǳǊŜŀǳǝǉǳŜ Ŝǘ ŦƻǳǊƴƛǘǳǊŜǎΤ 
§ .ǳŘƎŜǘǎ ŘŜ ŎƻƳƛǘŞǎΤ 
§ ;ŘǳŎŀǝƻƴκCƻǊƳŀǝƻƴǎ ǇƻǳǊ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ  
 ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎΤ 
§ 5ƻƴǎ ŀǳȄ ƳŜƳōǊŜǎ Ŝƴ ŘƛŶŎǳƭǘŞ 
§ DǊƛŜŦΣ !ǊōƛǘǊŀƎŜΣ ƭΩŀǾƛǎ ŘΩǳƴ ΤŜȄǇŜǊǘΤ 
§ bŞƎƻŎƛŀǝƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾŜƴǝƻƴ ŎƻƭƭŜŎǝǾŜΣ  
 ŦƻƴŘǎ ŘŜ ƎǊŝǾŜΣ ŜǘŎΦ 

Assembl®es g®n®rales : 

§ Chaque ann®e, nous pr®sentons et adoptons les 
budgets de la composante et des sections locales; 

§ ê chaque assembl®e (¨ tous les 3 mois), le rapport 
du Secr®taire-tr®sorier des sections locales et de la 
composante sont pr®sent®s. 

Tous les participants peuvent poser des questions et 
commenter. 
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¦ƴŜ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŦŀƳƛƭƭŜ ŘΩ!ƛǊ ¢ǊŀƴǎŀǘΣ IŞƭŝƴŜ [ŀǊƻǎŜΣ 
Ǿƛǘ ƭŀ ōŀǘŀƛƭƭŜ ŘŜ ǎŀ ǾƛŜ Τ Ŝƴ ŦŀƛǘΣ ƭŀ ōŀǘŀƛƭƭŜ ǇƻǳǊ ǎŀ ǾƛŜΦ [ŀ 
ōŀǘŀƛƭƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ŎŀƴŎŜǊΦ !ƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŀ ŎƘƛƳƛƻǘƘŞǊŀǇƛŜ 
ǇǊƻƭƻƴƎŜ ǎŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜΣ ƛƭ ƴŜ ƭŀ ƎǳŞǊƛǘ ǇŀǎΦ 9ƭƭŜ ŀ ƭŀ 
ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ǎǇŞŎƛŀƭ ŀǇǇŜƭŞ ƛƳƳǳƴƻǘƘŞǊŀǇƛŜΣ 
ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻǳǾŜǊǘ ǇŀǊ ƭŜǎ ǊŞƎƛƳŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƴƻǘǊŜ 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘΦ ¦ƴ Ƴƻƴǘŀƴǘ ŘŜ р ллл Ϸ ǇŀǊ ƛƴƧŜŎǝƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴ 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǇǊŞǾƻȅŀƴǘ ŘŜǳȄ ƛƴƧŜŎǝƻƴǎ ǇŀǊ Ƴƻƛǎ ƧǳǎǉǳϥŁ ŎŜ 
ǉǳŜ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ǎƻƛǘ ŜŶŎŀŎŜΣ ƭŜǎ ŎƻǶǘǎ ǎƻƴǘ ŜȄƻǊōƛǘŀƴǘǎ Ŝǘ 
ŜƭƭŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǳǝƭƛǎŜǊ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ǎƻǳǝŜƴ 
ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ Ǿƻǳǎ ǇǊƻǇƻǎŜǊΦ 

¦ƴŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŘŜ DƻCǳƴŘaŜ ŀ ŞǘŞ ƭŀƴŎŞŜ ǇƻǳǊ ŀƛŘŜǊ IŞƭŝƴŜ 
Ł ǾŀƛƴŎǊŜ ŎŜǧŜ ǘŜǊǊƛōƭŜ ƳŀƭŀŘƛŜΦ {ƛ Ǿƻǳǎ ǎƻǳƘŀƛǘŜȊ ǇŀǊǝŎƛǇŜǊ 

Ł ŎŜǧŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ƻǴ Ǿƻǳǎ ǎƻǳƘŀƛǘŜȊ Ŝƴ ǎŀǾƻƛǊ Ǉƭǳǎ ǎǳǊ ǎƻƴ ŎƻƳōŀǘΣ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƛƴǾƛǘƻƴǎ Ł ǎǳƛǾǊŜ ƭŜ ƭƛŜƴ ǎǳƛǾŀƴǘ Υ  

ƘǧǇǎΥκκǿǿǿΦƎƻŦǳƴŘƳŜΦŎƻƳκǎǳǇǇƻǊǘ-ŦƻǊ-ƘŜƭŜƴŜ-ŀƴŘ-ƘŜǊ-ŦŀƳƛƭȅΦ  

[ŀ ǎŜŎǝƻƴ ƭƻŎŀƭŜ ŘŜ aƻƴǘǊŞŀƭ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ ƻƴǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŞ ŀǳ ƴƻƳ ŘŜ ǘƻǳǎ ƴƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ Τ ǎŜǎ ŎƻƴŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ ǎŜǎ 
ŎƻƴǎǆǳǊǎΦ 

bƻǳǎ ǎƻǳƘŀƛǘƻƴǎ ǉǳŜ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘΩIŞƭŝƴŜ ǊŞǳǎǎƛǎǎŜ Ŝǘ ǳƴ ǇǊƻƳǇǘ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘΦ 

 

MISE ê JOUR ï £NERGIECARDIO 

Nous sommes heureux dôannoncer que nous avons r®cemment renouvel® notre 
programme corporatif de GoodLife/£nergieCardio au m°me taux. Les membres de la 
Division du Transport a®rien du SCFP peuvent acc®der ¨ lôinscription en ligne. D¯s 

quôune personne sôinscrit ¨ GoodLife, il/elle appara´tra imm®diatement comme ®tant active dans le syst¯me. 

GoodLife a apport® des changements b®n®fiques pour le programme dôenregistrement en ligne. Maintenant, il y a 
la cr®ation dôun nouveau compte Mon £nergieCardio/GoodLife. Cela permet au membre dô®viter une nouvelle 
authentification ¨ chaque visite du site. Cela permettra ®galement aux membres de mettre ¨ jour leurs 
renseignements personnels en ligne en temps r®el. Les membres pourront 
voir tous les d®tails de leur compte sans avoir ¨ contacter un repr®sentant. 

Le taux corporatif annuel dôadh®sion est 399,00 $ plus les taxes 
applicables. Le paiement bimensuel sera de 19,19 $ plus taxes. Pour vous 
inscrire, vous aurez besoin dôun ç identifiant unique è, qui se compose de 
votre code a®rien ¨ deux lettres (AT) et de votre num®ro dôemploy® (6 
chiffres). 

Veuillez svp visiter notre site Web pour vous inscrire en ligne. 

QUELQUES QUESTIONS ET R£PONSES SUR LE 
PLAN DE PARTICIPATION AUX PROFITS : 

Q: O½ puis-je trouver les dispositions sur la participation 
aux profits dans la convention collective? 

R: Le partage des profits a ®t® n®goci® lors de la derni¯re 
ronde de n®gociation. Vous trouverez les dispositions 
applicables en vertu de l'article 36 de la convention 
collective. La formule de partage des b®n®fices est la 
m°me que celle que l'on retrouve dans la convention 
collective du PNT. 

Q: Il y a quelques ann®es, j'ai re­u plus d'argent en vertu 
des dispositions sur la participation aux profits. Est-
ce qu'un changement dans la convention collective 
explique cela? 

R: Non. Au cours des derni¯res ann®es, les agents de bord 
ont re­u des paiements forfaitaires int®ressants pour la 
participation aux profits. La formule utilis®e pour ces 
montants forfaitaires a ®t® n®goci®e dans la lettre 
d'entente sur le retour ¨ la rentabilit® d'Air Transat. Cette 
lettre d'entente comprenait un gel des salaires de trois ans 
qui devait °tre rembours® aux agents de bord d'Air 
Transat en vertu de la formule de partage des profits 
n®goci®e en vertu de cette lettre d'entente. Cette lettre 
d'entente, y compris ses dispositions sur l'int®ressement, a 

pris fin le 31 octobre 2015. Lors de la derni¯re ronde de 
n®gociation, de nouvelles dispositions ont ®t® n®goci®es ¨ 
l'article 36 pour inclure une formule d'int®ressement 
inexistante ¨ ce moment-l¨. 

Q: Pourquoi n'avons-nous pas une formule plus 
g®n®reuse de partage des profits? 

R: La formule de partage des b®n®fices que nous avons est la 
m°me que celle du PNT et des m®caniciens. Au cours de 
la derni¯re ronde de n®gociations, le Comit® de 
n®gociation a estim® qu'il ®tait dans l'int®r°t de ses 
membres de n®gocier des augmentations salariales 
int®gr®es ¨ nos ®chelles salariales (en vertu de l'article 
24) plut¹t qu'une formule forfaitaire qui pourrait ou non 
augmenter nos salaires. Les augmentations salariales 
int®gr®es aux ®chelons sont garanties pour les agents de 
bord pour le reste de leur carri¯re chez Air Transat - 
l'augmentation salariale de 2% que vous avez re­ue cette 
ann®e repose sur l'augmentation de 2% que vous avez 
re­ue l'an dernier. C'est 
pourquoi, ¨ la table de 
n®gociation, les employeurs 
pr®f¯rent les paiements 
forfaitaires aux augmentations 
salariales. 

https://www.gofundme.com/support-for-helene-and-her-family%20
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Comprendre les ... 
PRIMES DES FąTES 

 
Il y a 2 p®riodes distinctes pour lesquelles vous pouvez recevoir la prime des f°tes. 
P®riode 1: 24, 25 et 26 d®cembre. P®riode 2: 31 d®cembre, 1er et 2 janvier. 

Les deux p®riodes distinctes ne s'influencent pas mutuellement. 
(Articles : 15.06.01, 15.06.02, 15.06.03) 

 
Bloc r®gulier: 100$ pour chacun des jours ci-dessus que vous travaillez 
Exemple: Vous °tes un d®tenteur de bloc r®gulier. Vous op®rez des courriers les 24 et 25, mais 
vous °tes malade pour votre courrier le 31. Vous recevrez la prime de 100$ pour le 24 et la prime 
de 100$ pour le 25, car il s'agit d'une p®riode diff®rente du 31. Prime totale: 200$ 
 
Exemple: Vous °tes un d®tenteur de bloc r®gulier. Vous °tes malade pour votre vol le 21. Vous 
faites vos vols les 24 et 25. Vous recevrez la prime de 100$ pour le 24 et la prime de 100$ pour le 
25, car le 21 ne fait pas partie de la p®riode de la prime de vacances. Prime totale: 200$ 
 
Bloc R®serve: 100$ pour chacun des jours ci-dessus pour lesquelles vous °tes appel® / 50$ 
pour chaque jour sur appel, mais sans allez travailler. 
Exemple: Vous °tes un d®tenteur de bloc de r®serve. Vous °tes sur appel pour les six jours des 2 
p®riodes des f°tes. Vous °tes appel® ¨ op®rer les 24 et 25 seulement. Vous recevrez 100$ pour le 
24, 100$ pour le 25 et 50$ pour les 4 jours restants (26, 31, 1er, 2). Prime totale 400$ 
 
Exemple: Vous °tes un d®tenteur de bloc de r®serve. Vous °tes sur appel pour les six jours des 2 
p®riodes des f°tes. Vous op®rez les 24 et 25, mais vous °tes malade le 31 d®cembre. Vous op®rez 
un courrier le 2 janvier. Vous recevrez 100$ pour le 24, 100$ pour le 25 et 50$ pour le 26 (vous 
®tiez sur appel, mais vous nôavez pas travaill®). M°me si vous avez op®r® le vol le 2, vous ne 
recevrez AUCUNE des primes pour le 31, le 1er ou le 2 janvier, car vous avez ®t® malade au cours 
de cette 2e p®riode des f°tes.  Prime totale: 250$ 
 

Q: J'ai un vol le 23 qui arrive le 24. ê quelle heure le vol doit-il atterrir pour que je re­oive la prime? 
R: Le vol doit atterrir apr¯s minuit pour recevoir la prime pour le 24. (Il n'y a pas de prime pour le 
23). 
 

Q: J'ai un vol qui part le 24 et qui revient le 25. Est-ce que je re­ois la prime pour les deux jours? 
R: Oui 
 

Q: Si je suis affect® dôoffice sur lôun des jours, est-ce que j'obtiens ¨ la fois la prime des f°tes et la 
prime dôaffectation dôoffice (draft)? 
R: Oui 
 

Q: Les primes des f°tes sont-elles taxables? 
R: Oui 
 

Q: J'ai un courrier ¨ l'®tranger et j'op¯re les 24 et 26 avec un repos en escale le 25. Est-ce que je 
re­ois la prime pour le 25? 
R: Oui, vous obtenez la prime pour les 3 jours. 
 

Q: La prime s'applique-t-elle uniquement aux vols en provenance/¨ destination de la base 
domiciliaire? 
R: Non, elle sôapplique sur tous les vols.  
 

Q: Je fais une mise en place sur l'un de ces jours, mais je nôop¯re pas de vol ce jour-l¨. Est-ce que 
je re­ois la prime quand m°me? 
R: Oui 
 

Q: Je suis en r®serve PM et jôatterris ¨ 3 heures du matin le 25. On m'appelle apr¯s que mon 
repos l®gal soit fini le 25 pour op®rer un autre vol. Est-ce que je re­ois la prime deux fois? 
R: Non 
 

Q: Quand serai-je pay® mes primes des f°tes? 
R: Les 24, 25, 26 et 31 d®cembre seront pay®s le 15 janvier 2018 et les primes pour les 1er et 2 
janvier seront pay®es le 15 f®vrier 2018. 
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Montréal, le 22 décembre 2017 
 
Salutations à toutes et tous, 
 

Votre conseil exécutif de la composante vous souhaite de Joyeuses fêtes. 
Célébrez les joies de ce merveilleux moment et amusez- vous avec vos amis, 
votre famille et vos proches. 
 

�4�X�H���O�·�H�V�S�U�L�W���G�H�V���I�r�W�H�V���Y�R�X�V���D�S�S�R�U�W�H���O�D���S�D�L�[�����T�X�H���O�D���M�R�L�H���Y�R�X�V���G�R�Q�Q�H���G�H��
�O�·�H�V�S�R�L�U���H�W���T�X�H���O�D���J�H�Q�W�L�O�O�H�V�V�H���Y�R�X�V���D�F�F�R�U�G�H���O�·�D�P�R�X�U�� 
 

Nous profitions aussi de cette occasion de vous souhaiter à vous et à ceux 
�T�X�H���Y�R�X�V���D�L�P�H�]���G�H���O�D���V�D�Q�W�p���H�W���O�H���P�H�L�O�O�H�X�U���S�R�X�U���O�·�D�Q�Q�p�H������������ 
Soyez prudent. 
 
Votre conseil exécutif de la Composante Air Transat du SCFP 

    
Martyn,   Julie,   Daniel,  

     
Philippe,   Charlie,   Tanya  


